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	 Beauté et forme phy-
sique sont synonymes de se 
sentir bien physiquement et 
mentalement. Pour nous assu-
rer cet état de béatitude il y a 
depuis 1974, près de Menton 
à Vintimille, l’Institut Rita 
Comanducci. Parfaitement 
organisé, le Salon est unique 
dans ce genre, tant que sa re-
nommée et son emplacement 
en font un lieu très fréquenté 
aussi par les français. En fait, 
ce que Rita et son équipe pro-
posent est bien plus qu’un soin 
du corps. C’est une expérience 
sensorielle révélatrice qui 
peut nous rendre plus beaux et 
confiants, satisfaisant le corps 
et l’esprit. La propriétaire, Rita 
Comanducci, nous a parlé de 
son travail dans l’intéressante 
interview ci-dessous. 
Madame Comanducci, pou-
vez-vous nous raconter votre 
passion pour cette profession, 
et votre décision d’y dédier 
votre vie? 
«Dans les années 30, mon 
père était coiffeur à Paris 
et parmi les premiers à se 
soucier de l’esthétique, 
offrant un service de 
manucure et pédicure» 
Donc, Rita a choisi de suivre 
les traces de son père, elle a 
approfondi ses études d’esthé-
tique, et elle a finalement 
fondé l’Institut de beauté Rita 
Comanducci il y a quarante 
ans, Mais pourquoi à Vinti-
mille ? 
«Je suis née à Vintimille, je 
suis très liée à cette ville. Bien 
sûr, j’ai fait d’expériences 
ailleurs, à Milan, Turin, Ber-
game et Brescia. Mais surtout 
maintenant, avec mon mari 
Roberto, nous avons décidé 
de rester beaucoup plus stable 
ici, en Ligurie» et elle nous 
dit pourquoi: «En ce moment, 
nous travaillons à dévelop-
per et à faire connaître de 
nouveaux équipements, pour 
essayer de donner quelque 
chose de différent à notre pe-
tite Vintimille, qui néanmoins 
est proche de Monte-Carlo, 
Nice, San Remo «. 
Visitant le Salon Comanducci, 
on est surpris par la quan-
tité de prix exposés, qu’elle 
a reçus en carrière. Nous lui 
demandons si il y en a un 
spécial. 
«Chacun de ces prix a une 
caractéristique qui le rend 
important pour moi, même 
si je pense que le plus pres-
tigieux est le laurier qui m’a 
été décerné par l’Univer-
sité de Bergame, en tant que 
chercheur dans le domaine de 
l’esthétique et de la dermato-
logie». Puis, toute contente, 
elle exclame: «Mais le plus 
beau, venez donc le voir !» 
Nous parcourons le couloir 
bordé de portes. Madame 
Comanducci ouvre la dernière 
sur la droite et nous entrons 
dans son atelier personnel, 
la cabine de maquillage 
permanent et, en souriant, elle 
nous montre un joli dessin 
fait par sa petite-fille! Un 
autre argument essentiel de 

l’esthétique de la personne est 
l’alimentation. 
«Une saine alimentation aide 
le physique. Je ne suis pas une 
extrémiste comme les végé-
taliens, mais j’affirme qu’une 
alimentation saine et régulière 
est importante, surtout si l’on 
considère l’exemple de la cel-
lulite, qui n’existait presque 
pas quand j’étais jeune, grâce 
à une alimentation saine et à 
de longues promenades»
A votre avis, quelle est 
l’importance de la beauté dans 
la vie quotidienne? 
«Cinquante pour cent», 
répond-elle sans hésitation, 
puis elle continue: «Si une 
femme est belle mais elle est 
bête, elle n’ira pas très loin. 
On peut être belle si on prend 
soin de soi, et surtout il ne faut 
pas se mépriser, si on veut être 
belle à jamais «. 
Nous soulignons combien 
d’hommes exigent aujourd’hui 
des services esthétiques. 
Est-ce que selon vous, il y a eu 
un changement au cours des 
dernières années? 
«Un grand changement! Les 
garçons ne peuvent plus sup-
porter les poils et les boutons. 
Et je suis d’accord avec eux. 
Chez nous la moitié des clients 
qui demandent l’épilation au 
laser sont des hommes.»

Elle nous rappelle que 
l’épilation au laser affecte la 
mélanine dans le bulbe pileux 
par un faisceau de lumière très 
concentré. Dans le proces-
sus appelé photo dermolyse 
sélective, l’énergie lumineuse 
est transformée en énergie 
thermique, provoquant une 
véritable explosion de la cel-
lule du bulbe pileux, qui ainsi 
ne repousse plus. 
«C’est un traitement qui peut 
être fait dans n’importe quel 
partie du corps, à partir des 
18 ans.» 
Après avoir dirigé le SPA du 
Grand Hôtel Terme di Salso-
maggiore Terme, et d’avoir tra-
vaillé en DIBI, est-ce que vous 
voudriez faire autre chose, par 
exemple, être maquilleuse 
pour le cinéma ou le théâtre? 
«Tout d’abord, il faut dire 
que pendant de nombreuses 
années je ai eu une école 
d’esthétique ici à Vintimille, 
et qu’aujourd’hui beaucoup 
de mes élèves dirigent des 
salons de beauté. J’ai déjà 
fait du maquillage pour une 
compagnie d’amateurs chez 
le théâtre Ariston, et pour des 
défilés, mais je dois avouer 
que je préfère être personnel-
lement impliqué, ne pas rester 
dans les coulisses. «
La spécialité de Madame 

Comanducci est le maquillage 
permanent: même la presse 
et une transmission du TG2 
se sont intéressé au code 
«PTC» ou «Permanent Trucco 
(maquillage) Comanducci», 
puisqu’elle a été la première à 
l’importer en Italie des États-
Unis. Elle nous explique en 
quoi consiste cette technique.
 «Fondamentalement, c’est 
l’évolution du maquillage nor-
male qui devient permanent. 
Je corrige les sourcils, les yeux 
et la bouche par une sorte de 
tatouage. C ‘est une recons-
truction améliorante qui doit 
être revue tous les deux ans 
afin d’éventuellement changer 
les couleurs, les lignes ... «
Quels sont vos projets pour le 
futur? 
«Nous cherchons, comme 
nous l’avons toujours fait, à 
être à la pointe sur le marché. 
Je suis convaincue, par 
exemple, que nous avons 
bien fait d’investir dans les 
équipements pour l’épilation 
permanente au laser, parce 
que personne aime les poils. 
Je me suis toujours opposée à 
la cire, non seulement parce 
le traitement est douloureux, 
mais parce que on n’est jamais 
vraiment en ordre». 
A la fin de la journée, madame 
Comanducci  nous illustre 

progressivement ce qui se fait 
dans les différents comparti-
ments de son Salon de beauté, 
à partir des actions les plus 
courantes telles que manu-
cure, pédicure et maquillage, 
jusqu’à la technique de 
stimulation GPL, qui est la 
meilleure stimulation Anti-
cellulite et anti-âge existante 
dans le monde entier. Ils y sont 
évidemment le solarium, la 
sauna et la spa, et des outils 
essentiels comme l’analyseur 
pour mesurer la graisse corpo-
relle en utilisant des ultrasons, 
l’épilation thermique et au 
laser, la slim-thérapie aux in-
frarouges et l’exercice passif, 
la fréquence radio qui stimule 
la reproduction de collagène 
et d’élastine pour éviter la 
relaxation et assurer au même 
temps la remise en forme et 
enfin la cabine du maquillage 
permanent, où Madame 
Comanducci travaille. Rita est 
une professionnelle experte 
qui adore son travail depuis de 
nombreuses années. Ceux qui 
veulent suivre son exemple, 
doivent apprendre à respecter 
ses principes pour la réussite: 
on n’a jamais fini d’apprendre, 
et surtout il faut toujours 
chercher la perfection.

Marisol BERTERO

PUBLIC RELATIONS

A Vintimille beauté et fitness 
à l’Institut Rita Comanducci



N°22 Novembre 2014 - Pag. 21

	 VINTIMILLE. Beauté 
et forme physique sont syno-
nymes de se sentir bien physi-
quement et mentalement. 
Pour nous assurer cet état de 
béatitude il y a depuis 1974, 
près de Menton à Vintimille, 
l’Institut Rita Comanducci. 
Parfaitement organisé, le 
Salon est unique dans ce 
genre, tant que sa renommée 
et son emplacement en font un 
lieu très fréquenté aussi par 
les français. En fait, ce que 
Rita et son équipe proposent 
est bien plus qu’un soin du 
corps. C’est une expérience 
sensorielle révélatrice qui peut 
nous rendre plus beaux et con-
fiants, satisfaisant le corps et 
l’esprit. La propriétaire, Rita 
Comanducci, nous a parlé de 
son travail dans l’intéressante 
interview ci-dessous. 
Madame Comanducci, pou-
vez-vous nous raconter votre 
passion pour cette profession, 
et votre décision d’y dédier 
votre vie? 
“Dans les années 30, mon 
père était coiffeur à Paris et 
parmi les premiers à se soucier 
de l’esthétique, offrant un ser-
vice de manucure et pédicure” 
Donc, Rita a choisi de suivre 
les traces de son père, elle a 
approfondi ses études d’e-
sthétique, et elle a finalement 
fondé l’Institut de beauté Rita 
Comanducci il y a quarante 
ans, Mais pourquoi à Vinti-
mille ? 
«Je suis née à Vintimille, je 
suis très liée à cette ville. Bien 
sûr, j’ai fait d’expériences 
ailleurs, à Milan, Turin, Ber-
game et Brescia. Mais surtout 
maintenant, avec mon mari 
Roberto, nous avons décidé 

de rester beaucoup plus stable 
ici, en Ligurie” et elle nous 
dit pourquoi: «En ce moment, 
nous travaillons à développer 
et à faire connaître de nouve-
aux équipements, pour essayer 
de donner quelque chose 
de différent à notre petite 
Vintimille, qui néanmoins est 
proche de Monte-Carlo, Nice, 
San Remo “. 
Visitant le Salon Coman-
ducci, on est surpris par la 
quantité de prix exposés, 
qu’elle a reçus en carrière. 
Nous lui demandons si il y en 
a un spécial. 
«Chacun de ces prix a une 
caractéristique qui le rend 
important pour moi, même si 
je pense que le plus presti-
gieux est le laurier qui m’a 
été décerné par l’Université 
de Bergame, en tant que 
chercheur dans le domaine de 
l’esthétique et de la dermato-

logie». Puis, toute contente, 
elle exclame: «Mais le plus 
beau, venez donc le voir !” 
Nous parcourons le couloir 
bordé de portes. Madame 
Comanducci ouvre la dernière 
sur la droite et nous entrons 
dans son atelier personnel, 
la cabine de maquillage 
permanent et, en souriant, 
elle nous montre un joli dessin 
fait par sa petite-fille! Un 
autre argument essentiel de 
l’esthétique de la personne est 
l’alimentation. 
“Une saine alimentation aide 
le physique. Je ne suis pas une 
extrémiste comme les végéta-
liens, mais j’affirme qu’une 
alimentation saine et régu-
lière est importante, surtout si 
l’on considère l’exemple de la 
cellulite, qui n’existait presque 
pas quand j’étais jeune, grâce 
à une alimentation saine et à 
de longues promenades”
A votre avis, quelle est l’impor-
tance de la beauté dans la vie 
quotidienne? 
«Cinquante pour cent», 
répond-elle sans hésitation, 
puis elle continue: «Si une 
femme est belle mais elle est 
bête, elle n’ira pas très loin. 
On peut être belle si on prend 
soin de soi, et surtout il ne 
faut pas se mépriser, si on veut 
être belle à jamais “. 
Nous soulignons combien 

d’hommes exigent aujou-
rd’hui des services esthétiques. 
Est-ce que selon vous, il y a eu 
un changement au cours des 
dernières années? 
“Un grand changement! Les 
garçons ne peuvent plus sup-
porter les poils et les boutons. 
Et je suis d’accord avec eux. 
Chez nous la moitié des clients 
qui demandent l’épilation au 
laser sont des hommes.»
Elle nous rappelle que 
l’épilation au laser affecte la 
mélanine dans le bulbe pileux 
par un faisceau de lumière 
très concentré. Dans le pro-
cessus appelé photo dermolyse 
sélective, l’énergie lumineuse 
est transformée en énergie 
thermique, provoquant une 
véritable explosion de la cel-
lule du bulbe pileux, qui ainsi 
ne repousse plus. 
“C’est un traitement qui peut 
être fait dans n’importe quel 
partie du corps, à partir des 
18 ans.” 
Après avoir dirigé le SPA 
du Grand Hôtel Terme di 
Salsomaggiore Terme, et 
d’avoir travaillé en DIBI, 
est-ce que vous voudriez faire 
autre chose, par exemple, être 
maquilleuse pour le cinéma 
ou le théâtre? 
“Tout d’abord, il faut dire 
que pendant de nombreuses 
années je ai eu une école 

d’esthétique ici à Vintimille, 
et qu’aujourd’hui beaucoup 
de mes élèves dirigent des 
salons de beauté. J’ai déjà 
fait du maquillage pour une 
compagnie d’amateurs chez 
le théâtre Ariston, et pour des 
défilés, mais je dois avouer 
que je préfère être personnel-
lement impliqué, ne pas rester 
dans les coulisses. “
La spécialité de Madame 
Comanducci est le maquilla-
ge permanent: même la presse 
et une transmission du TG2 se 
sont intéressé au code «PTC» 
ou «Permanent Trucco 
(maquillage) Comanducci», 
puisqu’elle a été la première à 
l’importer en Italie des États-
Unis. Elle nous explique en 
quoi consiste cette technique.
 “Fondamentalement, c’est 
l’évolution du maquillage 
normale qui devient perma-
nent. Je corrige les sourcils, 
les yeux et la bouche par une 
sorte de tatouage. C ‘est une 
reconstruction améliorante 
qui doit être revue tous les 
deux ans afin d’éventuelle-
ment changer les couleurs, les 
lignes ... “
Quels sont vos projets pour le 
futur? 
“Nous cherchons, comme 
nous l’avons toujours fait, 
à être à la pointe sur le 
marché. Je suis convaincue, 
par exemple, que nous avons 
bien fait d’investir dans les 
équipements pour l’épilation 
permanente au laser, parce 
que personne aime les poils. 
Je me suis toujours opposée à 
la cire, non seulement parce 
le traitement est douloureux, 
mais parce que on n’est jamais 
vraiment en ordre». 
A la fin de la journée, 
madame Comanducci  nous 
illustre progressivement ce 
qui se fait dans les différents 
compartiments de son Salon 
de beauté, à partir des actions 
les plus courantes telles que 
manucure, pédicure et ma-
quillage, jusqu’à la technique 
de stimulation GPL, qui est 
la meilleure stimulation 
Anticellulite et anti-âge 
existante dans le monde 
entier. Ils y sont évidemment 
le solarium, la sauna et la 
spa, et des outils essentiels 
comme l’analyseur pour 
mesurer la graisse corporelle 
en utilisant des ultrasons, 
l’épilation thermique et au 
laser, la slim-thérapie aux in-
frarouges et l’exercice passif, 
la fréquence radio qui stimule 
la reproduction de collagène 
et d’élastine pour éviter la 
relaxation et assurer au même 
temps la remise en forme et 
enfin la cabine du maquillage 
permanent, où Madame Co-
manducci travaille. Rita est 
une professionnelle experte qui 
adore son travail depuis de 
nombreuses années. Ceux qui 
veulent suivre son exemple, 
doivent apprendre à respecter 
ses principes pour la réussite: 
on n’a jamais fini d’appren-
dre, et surtout il faut toujours 
chercher la perfection.

A Ventimiglia bellezza e fitness
all’Istituto Rita Comanducci

PUBBLICHE RELAZIONIVENTIMIGLIA

Il principe Alberto di Monaco si 
intrattiene con Rita Comanduc-
ci allo stand allestito dal centro 
estetico in occasione della Fiera 
Internazionale Commercio In-
dustria & Artigianato di Monte-
carlo, 1989.
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La vie bouffonne 
de la famille 
Semianyki,
un spectacle 
plein de folie 
poétique, rage, 
humour corrosif 
et inventivité

  Pour l’année consacrée 
au peuple russe par la Prin-
cipauté, voilà les clowns de 
la populaire famille russe Se-
mianyki, un grand hommage 
au bouffon cher à la tradition, 
mais qui sait aussi être mo-
derne, et qui en plus est trem-
pé dans un exquis esprit russe. 

C’est une saga similaire à celle 
d’une famille très populaire 
chez nous, comme les Adams. 
Même s’ils ne parlent pas, on 
comprend tout à travers leurs 
mouvements, très éloquents: il 
s’agit d’un spectacle comique 
qui montre des gens fous et 
joyeux aux prises avec les 

dilemmes de la famille, ainsi 
que leur tactique de survie. 
Ici l’amour et le chaos vont 
ensemble, traitant de la rela-
tion d’une femme enceinte au 
caractère bizarre, avec un 
homme alcoolique, qui vit 
entre la dépression nerveuse 
et la joie de vivre. Les enfants 

du couple sont adorables et 
terribles; tout le monde veut 
trouver sa place et ainsi tout 
le monde reste isolé. La lutte 
des Semianyki pour être lea-
der à la maison, pleine de gags 
drôles et délirants, se transmet 
au public, atteignant des pics 
de grande émotion. Comme 
ça, il arrive que les spectateurs 
aient de bons sujets à discu-
ter, plus tard, au sein de leur 
propre famille. Au Grimaldi 
Forum, le 11 Décembre à 
20h30.

MONACO-NICEACTUALITE

	 Con quella che si inau-
gurerà venerdì 14 novembre 
per chiudersi 17, siamo alla 
2a edizione di “Cioccolata 
& Sapori d’eccezione” che ha 
luogo a Nizza.  Si tratta di 
un’esposizione che richiama i 
migliori cioccolatai e pastic-
ceri non solo provenienti dalla 
Costa Azzurra, ma anche da 
altri paesi, come il Lussembur-
go e la Svizzera. Gli espositori 
sono 40, dei quali due italiani. 
Visto il successo dell’edizione 
passata, con 17.000 visitatori, 
l’organizzazione ha deciso di 
ampliare l’area spostandola 

sul nuovo spiazzo del Quai des 
Etats-Unis, arricchendola con 
un programma di animazio-
ne che si svolgerà tutti i giorni 
dalle 10 alle 19 e che svelerà le 
magie di questi artigiani-artisti 
del cioccolato e della pasticce-
ria.  Per i visitatori che intendo-
no esibirsi in questo dolce ramo 
della ristorazione c’è anche un 
concorso, il Cake Mania, che 
premierà i primi tre in classifi-
ca. Un’esposizione che tra una 
scultura di cioccolata e un dol-
ce accattivante contribuirà ad 
avvicinarci alle festività di fine 
anno, deliziandoci il palato.

	 Du vendredi 14 au 17 
Novembre prochain Nice 
accueillera la 2ème édition 
du Salon du «Chocolat & Sa-
veurs d’exception».  Ce ren-
dez-vous incontournable at-
tire les meilleurs chocolatiers 
et pâtissiers non seulement 
de la Côte d’Azur, mais aussi 
d’autres régions, comme le 
Luxembourg et la Suisse. Les 
exposants sont 40, dont deux 
Italiens. Vu le succès de l’édi-
tion 2013, avec 17000 visi-
teurs, l’organisation a décidé 
d’installer le Salon dans un 
lieu exceptionnel: le Quai des 
Etats Unis sur la Promenade 
des Anglais, un lieu emblé-

matique en plein cœur de la 
ville de Nice. Un programme 
ouvert au grand public tous 
les jours de 10 heures à 19 
heures révélera la magie de 
ces artistes-artisans du cho-
colat et de la confiserie.
Pour les visiteurs il y aura 
aussi un concours, le Cake 
Mania, qui récompensera les 
trois premiers au classement. 
De nombreuses animations, 
l’exposition de sculptures de 
chocolat monumentales et un 
tas d’attrayantes spécialités 
viendront parfaire ces 4 jours 
gourmands qui vont nous rap-
procher des vacances de fin 
d’année, délectant nos palais.

Dal 14 al 17 novembre
sulla Promenade la 2a edizione

di Cioccolata & Sapori

Le Salon “Chocolat & Saveurs 
d’exception” se déroulera
pour la seconde fois à Nice 

«La Famille Semianyki»
au Grimaldi Forum le 11 Décembre

	 L’esilarante vita della 
famiglia Semianyki, uno spet-
tacolo colmo di follia poetica, 
rabbia, inventiva e umorismo 
corrosivo 
Per l’anno dedicato al popolo 
russo del Principato arrivano i 
clown russi della popolare Fa-

miglia Semianyki, un gran-
de omaggio al “pagliaccio” 
tradizionale, ma che sa anche 
essere moderno, e che in più è 
intriso di una deliziosa sensi-
bilità tutta russa. Una saga 
familiare simile a quella degli 
Adams, per fare un esempio 
noto. Anche se non parlano, si 
capisce tutto attraverso i loro 
diversi movimenti, molto elo-
quenti: è un esilarante spetta-
colo che mette in mostra indi-

vidui folli e gioiosi alle prese 
con i dilemmi del senso della 
famiglia, oltre alla loro tattica 
di sopravvivenza. Qui l’amore e 
il caos si fondono, trattando la 
relazione di una donna incin-
ta, dall’umore molto ballerino, 
con un uomo alcolizzato che 
passa dall’esaurimento nervo-
so al desiderio di vivere. I figli 
della coppia sono adorabili 
e terribili, cercano ognuno la 
propria dimensione e si spin-

gono vicendevolmente verso l’i-
solamento. La lotta dei Semi-
anyki per assumere il potere in 
ambito domestico, ricca di gag 
divertenti e deliranti, contagia 
il pubblico e raggiunge picchi 
di grande emozione. Il pub-
blico che solitamente assiste a 
questo spettacolo ha validi ar-
gomenti di cui discutere, dopo, 
all’interno della propria fami-
glia. Al Grimaldi Forum, l’11 
dicembre alle ore 20,30.

“La Famille 
Semianyki” 
al Grimaldi 
Forum
l’11 dicembre
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	 Alcuni anni di lavoro da 
poco terminati hanno dato un 
nuovo volto e una più risponden-
te funzionalità ad una struttura 
ricettiva di alta classe: è l’Hotel 5 
stelle Boscolo Exedra Nice in Bou-
levard Victor Hugo, che ha accolto 
l’attrice internazionale Claudia 
Cardinale, calata da Parigi a Niz-
za su invito del Consolato Italiano, 
per presiedere ai festeggiamenti in 
onore della fotografa Chiara Sa-
mugheo nel quadro delle iniziative 
programmate per la “Settimana 
della Lingua Italiana”.
La prestigiosa catena alberghie-
ra Boscolo possiede altri due 
alberghi a Nizza, il Nice Park e 
il B4 Nice Plaza, a 4 stelle, ma 
noi vogliamo tornare a parlare 
dell’Exedra che, pur mantenendo 
intatta la vecchia facciata risa-
lente al periodo della Belle Epo-
que (quando l’hotel si chiamava 
Atlantic) all’interno ha subito 
una completa trasformazione se-
condo i canoni della più moder-
na ospitalità. Non c’ è da stupirsi 
dunque se Claudia Cardinale, 
che è una delle nostre star del ci-
nema più celebri e brave, ha scelto 
quest’albergo per il suo soggiorno 
nella capitale della Costa Azzur-
ra. Qui noi, abituati a contrastare 
la protezione dei bodyguard che 
di solito scortano i vip, abbiamo 
potuto goderci le affabili parole di 
quella che è stata ed è tuttora la 
“fidanzata” degli italiani. Cosa 

domandare ad un’attrice che con 
i suoi 141 film è entrata a pieno 
titolo tra le celebrità della cine-
matografia internazionale? Do-
po un breve passaggio sulla sua 
vita familiare (non sapevamo che 
avesse un fratello che porta il suo 
stesso nome), abbiamo parlato 
del suo legame con la Samugheo.
“Oltre che da un rapporto 
professionale - ci ha detto 
l’attrice - siamo unite da una 
profonda amicizia, dovuta 
anche al fatto che entrambe 
siamo dell’Ariete. Fu lei che 
volle immortalarmi coi suoi 
scatti che hanno fatto il giro 
del mondo. Chiara è di una 
bravura incredibile”.
Quando le chiediamo notizie sul-
la sua attuale vita, dopo averci 
ricordato che da anni risiede a 
Parigi, ha tenuto a precisarci che 
è quasi sempre in viaggio.
“Sono invitata ai Festival ci-
nematografici che tengono 
viva un’arte che è anche un 
segno della storia. Non so 
più dove mettere le coppe 
e le targhe che mi vengono 
date. Di recente sono stata 
a Londra per la presenta-
zione in anteprima del mio 
ultimo lavoro; ho interpre-
tato alcuni film tra Austria, 
Corsica e al momento sono 
impegnata in altre pellicole 
da realizzare: non mi fermo 
mai. Rispondendo alla sua 

domanda – continua - cir-
ca il film che maggiormente 
ho sentito, anche perché è 
quello che mi ha resa cele-
bre, le confesso che è stato 
il “Gattopardo” di Visconti, 
al quale devo però aggiun-
gere “8 1/2” di Fellini, che 
ho girato contemporanea-
mente: due pellicole che mi 
sono rimaste nel cuore. Tra 
le opere del passato mi pia-
ce ricordare “La Viaccia” 
diretta da Bolognini per non 
parlare del film che all’epo-
ca provocò uno scandalo, 
“Il Bell’Antonio” con Ma-
stroianni nei panni del mari-
to che non riesce a fare l’a-
more con me perché mi ama 
troppo. La cosa buffa fu che 
la gente per strada ci diceva, 
com’è possibile che vi siano 
due siciliani impotenti? Il 
film lo girammo a Catania”.
La conversazione continua sulla 
vita cinematografica degli anni 
seguenti, durante i quali lei rag-
giunse il massimo della notorietà 
mondiale e sugli stabilimenti ci-
nematografici della Pisorno, che 
erano sorti a Tirrenia, tra Pisa e 
Livorno e che furono abbandona-
ti per gli alti costi di produzione. Il 
discorso cade su De Sica, Sophia 
Loren  e su altri famosi attori, e un 
posto importante viene riservato 
a Pietro Germi. E’ bello parlare 
con un’attrice che ha una vitalità 

incredibile e che di tanto in tanto 
scoppia a ridere con la sua carat-
teristica voce rauca, quando l’ar-
gomento suscita ilarità. Claudia 
Cardinale ci fa capire che essere 
lietamente nonna e avere una vi-
ta attiva rende longevi. Prima di 
lasciarci le rammentiamo il no-
stro incontro con Cassola subito 
dopo l’uscita del film “La ragazza 
di Bube”, quando lo scrittore la 
esaltò sia per la sua bellezza che 
per la mirabile interpretazione. E 
poi, lei realizza il sogno di uno dei 

tanti “fidanzati italiani” permet-
tendoci di salutarla affettuosa-
mente. In questo dolce autunno, i 
platani del viale Victor Hugo so-
no ancora ricchi di verde foglia-
me, che rende gradevole l’aria. 
In vicinanza dell’albergo, alcuni 
operai stanno lavorando per im-
piantare nuove apparecchiature 
elettroniche che permetteranno 
di regolare il traffico automobi-
listico e l’illuminazione del viale 
dove scorrerà la linea 2 della 
metropolitana leggera. Nizza ha 

accolto la “tunisina/italiana” in 
pieno fermento di trasformazione 
e ammodernamento, salvaguar-
dando contemporaneamente il 
suo patrimonio architettonico, di 
cui l’Exedra è un chiaro esempio. 
La sera ritrovammo nuovamente 
Claudia Cardinale, insieme a 
tantissimi ospiti, al Teatro del-
la Fotografia e dell’Immagine 
per festeggiare un’amica che è 
diventata anche nostra, Chiara 
Samugheo.

Bruno BRESCHI

NICEPERSONNAGES

	 Quelques années de tra-
vaux récents ont donné nouvelle 
mine et une meilleure fonction-
nalité pour un séjour haut de 
gamme au Boscolo Exedra Nice. 
L’Hôtel 5 étoiles situé en bou-
levard Victor Hugo a accueilli 
l’actrice internationale Claudia 
Cardinale, arrivée à Nice de 
Paris à l’invitation du Consulat 
italien, pour présider les festi-
vités en l’honneur de la photo-
graphe Chiara Samugheo, dans 
le cadre des initiatives prévues 
pour la «Semaine de la langue 
italienne.» 
La prestigieuse chaîne hôtelière 
Boscolo possède deux autres 
hôtels à Nice, le Nice Park et 
le B4 Nice Plaza 4 étoiles, mais 
nous voulons revenir à parler 
d’Exedra qui, tout en conservant 
sa façade originale datant de la 
Belle Epoque (lorsque l’hôtel 
se nommait Atlantique) a subi 
une transformation complète 
en conformité avec les règles 
de l’hospitalité moderne. Ça 
n’étonne donc pas si Claudia 
Cardinale, qui est l’une de nos 
plus célèbres stars de cinéma, 
a choisi cet hôtel pour séjour-
ner dans la capitale de la Côte 
d’Azur. Ici, habitué à lutter 
contre la protection de gardes du 
corps qui escortent les VIP, j’ai 
eu l’honneur d’interviewer celle 

qui a été, et qui reste encore au-
jourd’hui, la «petite amie» des 
Italiens. Que demander à une 
actrice qui, avec s 141 films, est 
parmi les célébrités du cinéma 
international? Après un court 
résumé de sa vie de famille, 
elle nous a affablement raconté 
de son amitié avec Chiara Sa-
mugheo.
«En plus d’une relation 

professionnelle - a déclaré 
l’actrice - nous sommes unies 
par une amitié profonde, 
peut être en raison du fait 
que nous sommes tous les 
deux Bélier.  Ses shoots 
m’ont rendu fameuse par-
tout et ils ont fait le tour du 
monde. Chiara a un talent 
incroyable.»
Lorsqu’on l’interroge sur sa vie 

actuelle, elle nous dit que, tout 
en vivant à Paris depuis des 
années, elle voyage beaucoup 
pour son travail. Elle est très 
heureuse d’être grand-mère et 
d’avoir une vie active.  
«Je suis invitée à des festivals 
de films qui maintiennent 
en vie un art qui est aussi un 
signe de l’histoire et je ne 
sais plus où mettre les hom-
mages qui me sont donnés.  
Je me trouvais récemment 

à Londres pour la première 
de mon dernier exploit, j’ai 
joué en Autriche, en Corse 
et je suis actuellement en-
gagée dans d’autres films. 
Je ne cesse de voyager. En 
réponse à votre question 
- quel est mon film préféré 

- je dois avouer qu’il est «Il 
Gattopardo» de Visconti, 
peut-être parce que il m’a 
rendu célèbre, à qui je dois 
ajouter, cependant, «8 1/2» 
de Fellini, que j’ai tourné en 
même temps: deux films qui 
sont restés dans mon cœur. 
Parmi les œuvres du passé, 
je tiens à rappeler «La Viac-
cia» dirigé par Bolognini , et 
même le film qui a provoqué 
un scandale à l’époque, “Il 
Bell ‘Antonio», que j’ai joué 
avec Marcello Mastroianni 
dans le rôle du mari qui 
n’arrive pas à faire l’amour 
avec moi parce qu’il me 
aime trop. La chose drôle 
est que les gens de Catane, 
la ville où on tournait le film, 
se demandaient – «com-
ment est-il possible que 
deux aimants siciliens soient 

impuissants?» 
On continue discutant autour 
de sa longue carrière, au cours 
de laquelle elle a atteint une 
renommée mondiale et elle me 
parle des studios de cinéma de 
Pisorno, qui se trouvaient à Tir-
renia, entre Pise et Livourne, et 

qui ont été abandonnés en rai-
son de coûts de production trop 
élevés. L’interview se poursuit 
sur De Sica, sur Sophia Loren 
et sur d’autres acteurs et réali-
sateurs célèbres, et une place 
importante est réservée à Pietro 
Germi. Il est agréable de parler 
avec une actrice qui a une vita-
lité incroyable et qui de temps 
en temps éclate de rire avec sa 
caractéristique voix de gorge, 
lorsque le sujet provoque l’hila-
rité. Avant de partir, nous lui 
rappelons notre rencontre avec 
l’écrivain Carlo Cassola peu de 
temps après la sortie du film 
«La Ragazza di Bube», quand 
l’auteur lui fit l’éloge à la fois 
pour sa beauté et pour l’inter-
prétation magnifique. Et puis, 
elle a réalisé le rêve de l’un 
des nombreux «petits amis ita-
liens», en m’embrassant avec 
affection. En cet automne doux, 
les platanes de l’avenue Victor 
Hugo ont encore leur fastueux 
feuillage vert, ce qui rend l’air 
agréable. Dans les environs de 
l’hôtel, des ouvriers travaillent 
à établir de nouveaux appareils 
électroniques permettant de ré-
gler la circulation et l’éclairage 
de l’avenue où le tramway de la 
ligne 2 passera prochainement. 
La ville de Nice qui a accueilli 
la belle «tunisienne / italienne» 
est en pleine transformation, elle 
se modernise tout en préservant 
son patrimoine architectural, 
y compris l’Exedra, qui en est 
un efficace exemple. Dans la 
soirée, nous avons retrouvé l’ac-
trice, avec beaucoup d’invités, 
au Théâtre de la Photographie 
et de l’Image, ou nous avons pu 
saluer et festoyer son amie (et 
nôtre aussi) Chiara Samugheo. 

Notre interview exclusive à

Claudia Cardinale,
         une actrice qui fait honneur à l’Italie 

La nostra intervista esclusiva
a Claudia Cardinale:

un’attrice che fa onore all’Italia  
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	 Parmi les événements 
niçois de ce début d’automne, 
du 17 au 19 Octobre a eu lieu 
«Art3f.» au Palais des Exposi-
tions Acropolis. Le 1er Salon 
International d’Art Contem-
porain est important parce 
qu’il confirme la vocation 
artistique de la ville et parce 
qu’il va devenir un événement 
stable dans le calendrier de la 
métropole azuréenne. Ils ont 
participé, individuellement ou 
à travers des Galeries, plus de 
300 artistes français et étran-
gers. Invité au vernissage, j’ai 
pu apprécier leurs œuvres en 
toute tranquillité; admirant 
les sculptures, très originales 
de Serenella Sossi, j’ai aussi 
eu l’occasion de me faire 
renseigner par la directrice 
de MonteolivetoGallery de 
Nice et Naples, Mme Chantal 
Lora, sur les performances du 
marché; malgré la crise éco-
nomique de notre continent, 

Mme Lora nous a dit qu’à Stoc-
kholm, ainsi qu’à Milan, elle a 
réussi à placer d’importantes 
peintures. Ceci est un signe 
que les temps de dépression 
économiques peuvent être 
l’occasion de faire de bonnes 
affaires. Mais que dire de 
l’artiste Arielle Thomas qui, 
utilisant des pigments naturels 
comme dans les temps an-
ciens, est en mesure de créer 
des œuvres que je ne cessais 
pas d’admirer? J’ai beaucoup 
aimé les «Couchers de soleil» 
abstraits peints par Catherine 
Tapon, qui donnent le senti-
ment de la réalité et les toiles 
surprenantes avec leurs cou-
leurs intenses et les portraits 
originaux de la jeune Anne-
Marie Torrisi.
En thème artistique, dernière-
ment sur le quai des Etats Unis 
un nouveau monument repré-
sentant, avec une perspective 
intéressante, une énorme 

chaise bleue, a été inauguré. 
D’autre part la «chaise bleue 
de la Promenade des Anglais» 
est devenue, avec le palmier, 
un autre symbole de Nice, 
assurant le repos aux prome-
neurs depuis le 1950. 
En début d’Octobre au Musée 
Masséna, a eu lieu en présence 
du maire Christian Estrosi, 
de la consul italienne Serena 
Lippi et d’autres autorités, l’at-
tribution du12ème prix Com-
merce-Dame de France, dans 
le cadre et en hommage de la 
présidence italienne de l’UE. 
La crème de la crème des en-
trepreneurs niçois a rempli la 
salle de cérémonies, applau-
dissant entre les primées Mme 
Laura Albanese d’Antique 
Immo Business Center et 
fondatrice d’ Aspeica (Asso-
ciation italienne des petites 
entreprises en Côte d’Azur); 
d’autres prix ont été décer-
nés à Valérie Bordonnat (La 

Niçoise), à Marie Bosio (Bou-
cherie Marchande Cité de la 
Libération), à Marielle Martin 
(Restaurant Cassini Hameau 
du Plan du Var), à Claudine 
Auda (MIN-Etablissements 
Francis Auda), à Sophie Per-
rin (Joanny Optique), à Elesie 
de Mik (Scapa), à Sarah Chaby 
(Auberge du Moulin), à Olga 
Albin (New Beauté), à Sylvie 
Wohlgemuth (EMR Ascen-
seurs), à Monique Colombero 
(Isola 2000), à Marie-France 

Piccini (Min Niceaprim) et à 
Elisa Barberis (président Aldo 
Barberis Spa Alba). La consul 
italienne a clôturé la cérémo-
nie félicitant les couronnées 
et donnant un chaleureux au 
revoir à tous les intervenants. 
Le 13 Octobre, au Théâtre 
de la Photographie et de 
l’Image, a eu lieu la présen-
tation, avec le commentaire 
enrichi d’anecdotes agréables 
par la journaliste de Radio 
Monte Carlo Luisella Berrino, 

de «Cinéma en images par 
Chiara Samugheo.» En plus 
de la célèbre photographe 
qui en carrière aurait fait 171 
000 photos, il y avait l’actrice 
et invitée d’honneur Claudia 
Cardinale (dont vous pouvez 
lire mon interview exclusive 
à coté), une chère amie de 
Samugheo et un merveilleux 
sujet de ses shoot,  à la fois et 
à plusieurs reprises chaleu-
reusement applaudies par les 
centaines d’invités. 

	  Da dove cominciare? Ci 
sembra sia il caso di partire da 
“Art3f.” il 1° Salone Internazio-
nale d’Arte contemporanea che 
si è svolto dal 17 al 19 ottobre al 
Palazzo delle Esposizioni dell’A-
cropoli. In primo luogo perché 
sta a testimoniare - qualora ce 
ne fosse bisogno - la vocazione 
artistica della città e in secondo 
luogo perché è una manifesta-
zione che viene stabilmente ad 
inserirsi nel calendario degli 
avvenimenti più importanti 
che caratterizzano la vita del-
la metropoli. Al Salone hanno 
partecipato, individualmente 
o attraverso gallerie, oltre 300 
artisti tra francesi e di altre na-
zionalità. Per noi che abbiamo 
potuto godere la visione di opere 

veramente interessanti è stata 
l’occasione - mentre guardava-
mo le sculture, molto originali, 
di Serenella Sossi - di parlare 
con la direttrice della Monteo-
livetoGallery di Nizza e Napoli, 
Chantal Lora, per sapere qual-
cosa sull’andamento del mer-
cato. Benché la crisi economica 
colpisca il nostro continente, 
Lora fa sapere che a Stoccolma, 
cosi come a Milano, ha potu-
to piazzare importanti quadri. 
Segno questo che i momenti di 
depressione economica possono 
essere un’occasione per fare de-
gli ottimi affari. Ma cosa dire 
dell’artista Arielle Thomas che 
con i pigmenti naturali, come ai 
tempi antichi, riesce a creare la-
vori che non ti stancheresti mai 

di ammirare? E quei tramonti di 
Catherine Tapon, che utilizzan-
do l’astratto danno la sensazione 
del reale? Mentre la giovane An-
ne-Marie Torrisi sorprende per le 
tele dai colori intensi e per i suoi 
ritratti originali. E non è un caso 
che sul Quai des Etats Unis sia 
stato da pochi giorni inaugurato 
un nuovo monumento rappre-
sentante, con una interessante 
prospettiva, una enorme sedia-
poltroncina azzurra. La “chaise 
bleue” d’altronde ormai da tem-
po è diventata, assieme alla pal-
ma, un simbolo di Nizza, sosta di 
riposo sin dal lontano 1950 per 
chi passeggia lungo la Prome-
nade des Anglais.
Ai primi di ottobre al Museo 
Massena, si è svolta alla presen-

za del sindaco Christian Estrosi, 
del Console Italiano Serena Lip-
pi e di altre autorità, l’assegna-
zione del 12° Premio Signora 
del Commercio di Francia, 
nel quadro e in omaggio della 
Presidenza Italiana dell’UE. Il 
fior fiore dell’imprenditoria niz-
zarda ha gremito la sala delle 
cerimonie, applaudendo tra le 
premiate, Laura Albanese di 
Antique Immo Business Center 
e fondatrice di Aspeica (Asso-
ciazione delle piccole imprese 
italiane sulla Costa Azzurra); 
altri premi sono stati assegnati a 
Valerie Bordonnat (La Niçoise), 
a Maria Bosio (éCité Marchan-
de de la Libération), a Marielle 

Martin (Restaurant Cassini Ha-
meau du Plan du Var), a Clau-
dine Auda (MIN-Etablissements 
Auda Francis), a Sophie Perrin 
(Optique Joanny), a Elesie de 
Mik (Scapa), a Sarah Chaby  
(Auberge du Moulin), a Olga 
Albin (New Beauté), a Sylvie 
Wohlgemuth (EMR Ascenseurs), 
a  Monique Colombero (Isola 
2000), a Marie-France Picci-
ni (Min Niceaprim) e a Elisa 
Barberis (Presidente Barberis 
Aldo Spa di Alba). La Console 
Italiana ha chiuso la cerimonia 
congratulandosi con le premiate 
e rivolgendo un caloroso saluto 
a tutti.
Il 13 ottobre al Teatro della 

Fotografia e dell’Immagine si 
è tenuta la presentazione, con 
relativo commento arricchito da 
piacevoli aneddoti da parte del-
la giornalista di Radio Monte-
carlo Luisella Berrino, de “Il ci-
nema nelle Immagini di Chiara 
Samugheo”. Oltre alla famosa 
fotografa che in carriera si dice 
abbia scattato 171.000 foto, era 
presente una sua cara amica 
e soggetto di splendidi shoots, 
l’attrice e ospite d’onore Claudia 
Cardinale (di cui potete legge-
re la nostra intervista in questo 
stesso giornale), entrambe a più 
riprese calorosamente applaudi-
te dalle centinaia di ospiti.

Bruno BRESCHI

Quelques petites notes
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	 Nice, la cinquième 
ville de France, une des plus 
renommées destinations de la 
Côte d’Azur, pôle commercial 
d’échanges économiques et 
culturels et aujourd’hui, aussi 
l’une des plus prestigieuses 
villes universitaires. Les 
jeunes étrangers qui arrivent 
à Nice pour faire leurs études 
sont toujours plus. Il faut bien 
souligner qu’ils ne concernent 
pas les étudiants du pro-
gramme ERASMUS (ce qui 
permet aux jeunes intéressés 
à l’apprentissage d’une langue 
ou bien qui recherchent des 
nouvelles expériences, de 
vivre dans un autre Pays 
pendant un an); par contre il 
s’agit de jeunes qui décident 
de fréquenter l’université à 
l’étranger et donc d’obtenir son 
diplôme à l’étranger.
On se trouve en face d’un phé-
nomène qui est en train de se 
développer rapidement en 
Europe et qui mène par consé-
quence la perte des jeunes 
dans leurs Pays d’origine. En 
effet, si on étudie à l’étranger, 
notre pensée et notre façon de 
vivre changent beaucoup. En 
outre les jeunes seront plus en-
couragés à chercher un poste 
de travail dans la nouvelle 
Nation dont ils ont accom-
plis les études; toutefois si on 
a des bonnes capacités, des 
offres du travail ne manque-
ront pas tout au long du cours 
universitaire. Un autre motif 
de migration vers l’étranger est 
dû à la période de crise écono-
mique qu’on vit maintenant de 
nos jours; pour cela les jeunes 
courageux qui veulent un futur 

meilleur vont chercher un Pays 
où étudier soit moins coûteux. 
Voilà comme Nice, surtout 
pour notre zone frontière, de-
vient une des destinations la 
plus prestigieuse des italiens. 
Il faut comprendre qu’étudier 
un an à Nice coûte environ 200 
euros, par contre en Italie il 
faut au moins 2000 euros. 
Parmi les facultés préférées 
par les étudiants étrangers 
on trouve celles de langues 
étrangères de la faculté de 
LEA. Elle offre un bon niveau 
linguistique associé à l’étude 
du droit et de l’économie. La 
connaissance du français est 
fondamentale car les cours 
sont tenus en cette langue. La 
faculté offre l’étude de diffé-
rentes langues. Parmi celles 
non débutantes on trouve: 
Anglais, espagnol et italien. 
D’autre part, parmi celles 
débutantes on trouve: russe, 
chinois, arabe, portugais, alle-
mand et grec modern. En plus 
selon le numéro de demandes, 
pendant le cours de l’an des 
partent aussi des cours de la 
langue des signes. 
En ce qui concerne les cours 
de droit et économie, pendant 
la première année on étudie 
les deux, par contre à partir de 
la deuxième année c’est l’étu-
diant qui choisit le parcours 
qu’il préfère.
Ci-dessous des brèves inter-
views à certains étudiants qui 
fréquentent la faculté de LEA.
Anja est une jeune fille de 20 
ans, elle vient de Macédoine et 
elle fréquent actuellement la 
deuxième année universitaire. 
Elle étudie anglais, espagnol 

et russe.
Anja, pourquoi t’as choisi 
l’université de Nice ?
«Quand je voulais m’ins-
crire à la faculté en France 
il fallait choisir 3 villes. En 
première place j’avais mis 
Nice, au deuxième Lyon et 
après Montpellier. 
Franchement j’ai espéré 
que ça soit Nice parce 
que ma sœur étudiait déjà 
ici. Quand je suis venue la 
visiter je me suis dit que je 
devais y revenir un jour. Et 
voilà, mon rêve est devenu 
réalité!»
Puisque tu viens de Macé-
doine, est-ce que tu as trouvé 
beaucoup de différences entre 
ton Pays et la France?
«Comme je viens de Macé-
doine, un petit pays sur 
la péninsule des Balkans, 
c’est vrai qu’il y a beau-
coup de différences. Je 
pourrais dire que ça c’est 
se sent dans presque tous 
les domaines: Le système 
d’éducation, l’administra-
tion, les gens, la mentalité 
et même la nourriture!»
Est-ce que parfois tu te sens 
un peu exclue ou par contre tu 
n’as pas de problèmes et tu te 
sens bien accueillie?
«En général tout va bien 
à l’université. Bien sûr 
au début avant de faire 
connaissance avec les gens 
c’était un peu difficile, 
mais plus tard j’ai fait des 
amis gentils qui m’aident 
beaucoup toujours quand 
j’ai des difficultés et qui 
facilitent mon séjour à 
Nice.»

Qu’est-ce que tu penses en 
générale de ton expérience 
universitaire?
«J’avoue qu’en première 
année c’était plus difficile 
car j’avais des problèmes 
avec la langue. En plus les 
méthodes d’enseignement 
et les matières étaient 
très différentes en com-
paraison avec le système 
macédonien. Mais au fil du 
temps, je me suis adaptée 
à tous les changements et 
maintenant je pourrais 
dire que je me débrouille 
très bien.»
Une question qui concerne ton 
cours de russe ; tu pourrais dire 
combien des étudiants étu-
dient cette langue et si parmi 
eux il y a des étrangers?
«Moi je fréquent la deu-
xième année et maintenant 
nous sommes environ 50 
étudiants; malheureuse-
ment beaucoup ont aban-
donné, en effet l’année 
dernière on était presque 
une centaine. Dans le 
groupe on trouve un grand 
nombre des italiens, cer-
tains étudiants des Pays de 
l’Est et beaucoup de rus-
sophones qui fréquentent 
les cours pour apprendre à 
lire et à écrire.»
La deuxième interviewée est 
Marta, une étudiante italienne 
de 20 ans qui fréquent la deu-
xième année et elle étudie trois 
langues: anglais, espagnol et 
arabe.
Marta, pourquoi tu as choisi 
l’université de Nice?
«Premièrement Nice 
n’était pas mon première 

choix, mais après l’oppor-
tunité que j’ai eu pendant 
la journée d’orientation 
à portes ouvertes où j’ai 
pu visiter l’université et 
participer à des cours 
des langues, j’ai changé 
d’avis. Nice offre ce que 
beaucoup d’étudiants ita-
liens et d’autres nationa-
lités rêvent, c’est-à-dire 
la possibilité de continuer 
les études. De fait grâce 
au prix pas du élevé pour 
s’inscrire à l’université, je 
peux tranquillement conti-
nuer mes études et suivre 
mes plans futurs. Mal-
heureusement en Italie je 
n’aurais pas pu.»
Pourquoi Nice est une ville si 
attractive? 
«Tout d’abord il faut 
considérer que Nice est 
une ville multinationale. 
Notamment il n’y a pas 
des distinctions au niveau 
de religion, couleur de la 
peau, nationalité où pen-
sée. Il s’agit d’une ville très 
ouverte à chaque menta-
lité. Personnellement moi 
je me sens bien accueillie 
et j’en suis heureuse!»
Marta, puisque tu étudie 
l’arabe, une des langues dites 
difficiles, est-ce que tu peux 
parler un peu de ton cours? Par 
qui est-il fréquenté?
«Franchement le cours 
d’arabe est fréquenté par 
peu de personnes dont la 
plus part d’origine arabe. 
Il n’y a que deux étran-
gers, un autre garçon ita-
lien d’origine maroquine 
et moi. Je confirme que 

l’arabe soit une langue dif-
ficile à apprendre, mais à 
mon avis elle est très inté-
ressante et utile pour un 
plan travail futur.»
Dernièrement l’interview de 
Adel, un garçon de Nice de 21 
ans qui fréquente la troisième 
année et qui étudie anglais et 
chinois.
Adel, apprendre le chinois est 
presque utopique, est-ce que 
tu peux parler des motifs qui 
t’ont encouragés vers ce choix?
«D’abord il faut dire que 
j’aime les langues et sur-
tout j’adore les défis. Donc 
une bonne partie de mon 
choix est dû à l’envie de 
mesurer mes capacités 
d’apprentissage. En plus 
je me sens attiré vers la 
pensée chinoise (confucia-
nisme et taôisme). En fin 
la Chine est une puissance 
économique en pleine 
expansion donc synonyme 
d’une majeure offre de 
travail.»
Qui ’est-ce que fréquent les 
cours de chinois? Est-ce qu’il 
y a des étrangers?
«Les étudiants qui ap-
prennent le chinois ont 
entre 18 et 24 ans, mais 
il y a quelques personnes 
de plus de 50 ans, nous 
sommes environ 35 dans la 
classe. Les étrangers sont 
seulement les quelques 
chinois (sept environ).»
Est-ce que tu peux parler un 
peu en général de ton expé-
rience à l’Université?
«Quoi dire, j’aime bien 
l’ambiance de la fac (nom 
que nous étudiants utili-

ECOLE
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sons pour dire université), 
j’adore l’échange culturel 
entre les étudiants étran-
gers et je m’intéresse beau-
coup aux activités propo-
sées par l’université. Elle 
n’offre pas seulement des 
activités culturelles, mais 
elle se contre aussi beau-
coup sur les sports. Avec 
30 euros par an, on peut 
participer à tous les sports 
proposés!»
A la suite de ces témoignes, on 
peut comprendre que l’Uni-
versité de Nice, grâce à la pré-
sence de beaucoup d’étudiants 
étrangers, elle est devenue un 
cœur d’échanges culturels 
pas seulement à l’intérieur 
des classes, mais aussi pour 
les relations externes. On est 
constamment en contact avec 
des personnes de différentes 
nationalités, ce qui rend 
spécial la faculté de LEA et 
sûrement plus intéressant l’ap-
prentissage des langues.

Sara PIANTONI

L’Università
di Nizza Sophia 
Antipolis 
e la sua
speciale
internazionalità

	 NIZZA, quinta città di 
Francia, ambita meta turistica 
della Costa Azzurra, polo com-
merciale di scambi economici, 
culturali e, al giorno d’oggi, 
anche nota città universitaria. 
Sono sempre più numerosi i gio-
vani stranieri che giungono a 
Nizza per frequentare gli studi. 
Da sottolineare il fatto che non 
si tratta di studenti che fanno 
parte del programma intercul-
turale ERASMUS, che permette 
ai ragazzi interessati all’ap-
prendimento di una lingua 
straniera o semplicemente in 
cerca di nuove esperienze, di vi-
vere in un altro Paese durante il 

corso di un anno universitario, 
bensì di giovani che decidono 
di frequentare l’università all’e-
stero e di laurearsi quindi, in un 
Paese diverso da loro. Questo è 
un fenomeno che si sta rapida-
mente diffondendo in Europa e 
porta con se la perdita di giova-
ni dalle proprie origini, poiché 
compiendo studi all’estero, stile 
di vita e mentalità, cambiano 
molto. I giovani futuri saranno 
inoltre più incentivati a cercare 
un lavoro ed una sistemazione 
nella Nazione in cui hanno stu-
diato e, comunque, se si hanno 
buone capacità, non manca-
no le proposte di lavoro già 
durante gli anni di frequenza 
universitaria. Altra motivazio-
ne di migrazione verso l’estero 
è che in un periodo di crisi co-
me quello che stiamo vivendo, 
per via dei costi eccessivamente 
elevati, studiare in Italia non 
è alla portata di tutti; per cui i 
ragazzi temerari che sperano 
e vogliono avere la possibilità 
di un futuro migliore, vanno a 
cercarsi un Paese dove studiare 
che sia più economico. Ecco che 
Nizza, soprattutto nella zona 
molto vicina alla frontiera con 
Ventimiglia, è una delle mete 
più ambite da molti italiani. 
Si pensi che, studiare un anno 
a Nizza costa circa 200 euro, 
contro i 2000 dell’Italia! Fra 
gli indirizzi prediletti dagli stu-
denti stranieri ci sono quelli di 
lingue straniere della facoltà 
di LEA che propone una buona 
preparazione linguistica affian-
cata allo studio di economia e 
diritto. Basilare poi è la cono-
scenza del francese in quanto 
tutti i corsi sono rigorosamente 
eseguiti in questa lingua. La 
facoltà offre la possibilità di 
seguire diversi corsi di lingue 
straniere:
Inglese, spagnolo, italiano 
adatto a studenti che comunque 
hanno già una certa prepara-
zione in materia, mentre russo, 
cinese, arabo, portoghese, tede-
sco e greco moderno, vengono 
gestiti dalle basi iniziali, esisto-
no ovviamente corsi specifici ed 

avanzati per i ragazzi di madre 
lingua. Inoltre, a seconda del 
numero di richieste, durante 
l’anno vengono organizzati an-
che corsi della lingua dei segni. 
Per quanto riguarda i corsi di 
economia e diritto, il primo an-
no si studiano entrambi e solo 
a partire dal secondo anno la 
scelta è a discrezione dello stu-
dente. Per avere qualche parere 
abbiamo sentito alcuni studenti 
che frequentano la facoltà di 
LEA.
Anja, è una giovane ragazza di 
20 anni originaria della Mace-
donia, frequenta attualmente 
il secondo anno di università e 
studia inglese, spagnolo e rus-
so: perché hai scelto l’università 
di Nizza?
“Quando volevo iscrivermi 
ad un’università francese, 
dovevo scegliere tre città. 
Per prima avevo messo 
Nizza, a seguire Lyon e 
Montpellier. Sinceramente 
speravo di venire a Nizza 
perché mia sorella studia-
va già qui, e quando sono 
venuta a trovarla mi sono 
innamorata di questa città 
e mi sono detta che ci sarei 
dovuta tornare. Ed ecco 
che il mio sogno è diventa-
to realtà!”.
Avendo origini macedoni quali 
differenze hai incontrato stu-
diando a Nizza?
“Dato che vengo dalla Ma-
cedonia, un piccolo paese 
situato nella penisola dei 
Balcani, era scontato che 
incontrassi molte differen-
ze. Potrei dire che questo 
si evidenzia in quasi tutti i 
settori: sistema scolastico, 
amministrazione, mentali-
tà della popolazione e an-
che, non da sottovalutare 
il diverso modo di mangia-
re!”. 
Ti senti quindi un po’ esclusa o, 
al contrario, non hai avuto pro-
blemi a relazionarti con le altre 
persone?.
“In generale devo dire che 
all’Università va tutto be-
ne. Certo, all’inizio è stato 

un po’ difficile, ma dopo 
poco tempo ho trovato 
degli amici che mi aiutano 
quando sono in difficoltà e 
che rendono più semplice il 
mio soggiorno a Nizza”.
Cosa pensi della la tua espe-
rienza all’università?
“L’anno scorso, il mio pri-
mo anno, è stato sicura-
mente il più difficile. Non 
avevo una buona dimesti-
chezza con il francese e 
questo era sicuramente un 
limite enorme; avevo diffi-
coltà a seguire il metodo 
di insegnamento e ovvia-
mente i corsi in francese, 
tutto era molto differente 
dal mio Paese di origine. 
Tuttavia alla fine mi sono 
adattata, ho imparato a 
convivere con realtà diver-
se dalle mie e gli sforzi fatti 
mi hanno resa più forte e 
determinata.”
Una domanda inerente al tuo 
corso di russo, sapresti dire 
quanti studenti studiano questa 
lingua e se ci sono degli stranie-
ri tra di loro?
“Come ti dicevo io fre-
quento il secondo anno e 
al momento siamo circa 50 
studenti, purtroppo moltis-
simi hanno abbandonato, 
infatti l’anno scorso erava-
mo almeno un centinaio. 
Di questi 50 molti sono 
italiani, alcuni originari 
dei Paesi dell’Est e nume-
rosi russi che frequentano 
i corsi per imparare a leg-
gere e a scrivere in russo.”  
La seconda universitaria che 
abbiamo sentito è Marta, stu-
dentessa italiana di 20 anni 
che frequenta il secondo anno 
e studia tre lingue: inglese, spa-
gnolo e arabo.
Marta, perché hai scelto l’uni-
versità di Nizza?
“Devo ammettere che Niz-
za non è stata la mia pri-
ma scelta, ma dopo aver 
visitato l’università e aver 
assistito ad alcuni corsi di 
lingua durante la giorna-
ta d’orientamento a porte 

aperte, ho cambiato idea. 
Nizza offre ciò che molti 
studenti italiani e di altre 
nazionalità sognano di po-
ter avere, ovvero la possibi-
lità di continuare gli studi. 
Infatti, grazie alla bassa 
tassa d’iscrizione univer-
sitaria, posso continuare 
tranquillamente a studia-
re e a seguire i miei sogni 
e le mie prospettive future. 
Purtroppo in Italia non 
avrei potuto.”
Cos’é che rende Nizza così inte-
ressante ed allettante?
“Innanzitutto Nizza è da 
considerare una città mul-
tietnica e multinazionale. 
Non esistono, in maniera 
evidente, distinzioni a livel-
lo religioso, colore di pelle, 
nazionalità o pensiero. E’ 
sicuramente una città mol-
to aperta ad ogni mentalità 
e oserei dire accogliente. 
Io stessa mi sento ben ac-
colta e ne sono felice!”.
Marta, dato che studi arabo, 
lingua considerata tra le più 
difficili, puoi parlare un po’ del 
tuo corso? Da chi è frequenta-
to?
“Sinceramente il corso di 
arabo è frequentato da 
poche persone e la mag-
gior parte sono di origine 
araba. Gli unici stranieri 
siamo io e un altro ragazzo 
italiano, ma di origini ma-
rocchine. Confermo che 
l’arabo è una lingua diffi-
cile da imparare, ma molto 
interessante e utile, a mio 
parere, per una prospetti-
va di lavoro futura.”
L’ultima intervista è dedicata 
ad Adel, un ragazzo nizzardo 
di 21 anni che frequenta il ter-
zo anno e che studia inglese e 
cinese. Adel, imparare il cinese 
è considerato quasi come un’u-
topia, potresti spiegare i motivi 
che ti hanno spinto verso questa 
scelta?
“Beh, innanzitutto adoro 
le lingue e soprattutto ado-
ro le sfide. Quindi buona 
parte della mia scelta è 

nata proprio dalla sfida di 
mettermi in gioco per misu-
rare le mie capacità di ap-
prendimento. Inoltre sono 
molto attratto dal pensiero 
cinese (dal confucianesi-
mo e dal taoismo). Non 
ultimo il fatto che la Cina è 
una potenza economica in 
espansione e quindi sino-
nimo di maggior richiesta 
lavorativa.” 
Chi frequenta i corsi di cinese? 
Ci sono stranieri?
“Gli studenti che studiano 
cinese hanno in media tra i 
18 e i 24 anni, con l’ecce-
zione di alcuni che hanno 
più di 50 anni. In totale 
siamo circa 35 e gli stra-
nieri sono soltanto alcuni 
cinesi.”
Puoi parlarmi un po’ in genera-
le della tua vita all’università?
“Che dire, adoro il clima 
che si respira all’università 
o meglio alla “Fac” (come 
viene solitamente chiama-
ta degli studenti), mi affa-
scina lo scambio culturale 
con i ragazzi stranieri e 
sono interessato alle mol-
te attività proposte dalla 
facoltà che oltre ad offrire 
programmi culturali (come 
ad esempio vedere film in 
lingua associati a piccole 
merende a base di pro-
dotti tipici), si concentra 
molto anche sullo sport. 
Pagando una modica cifra 
annuale di 30 euro, gli stu-
denti possono partecipare 
a qualsiasi attività sportiva 
proposta.”   
Testimonianze, tutte queste, che 
fanno capire come l’università 
di Nizza, frequentata da un ele-
vatissimo numero di stranieri, 
diventi così un vero e proprio 
fulcro di scambio culturale non 
solo tra i banchi di scuola, ma 
anche nelle relazioni esterne. Si 
è di fatto costantemente in con-
tatto con persone di nazionalità 
diverse ed è questo che rende 
speciale la facoltà di LEA e più 
interessante ed interattivo l’ap-
prendimento delle lingue!

MARTA.ADEL.ANJA.
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	The 5th October, in front 
the American Bar at the Hotel 
de Paris, closed for renovation 
till the 15th December, we’ve 
met Dasha Stravinsky just to 
know all her projects and also 
what happened this past year. 
Dasha answer to us:
“Starting from March I’ve 
made a great jump! A lot of 
Progress! I first I presented 
the A/W2014 collection at 
the Moscow Fashion Week 
in March. After  that I’ve 
been invited to make the 
fashion show at Pop-Up 
Mercedes-Benz Fashion 
Week at Cannes  on 18th 
of April and I made a small 
corner showroom with my 
collection at Cannes Shop-
ping Festival.
I met a lot of amazing 
people/celebrities during 
my work in France and 
Monaco at this term. One 
of them is Carlo - the fan-
tastic designer of his own 
brand ‘Carlo Ramello’ and 
the owner of multi brand 
boutique in Monte-Carlo 
(27, Avenue de la Costa, 
Park Palace) where now 
you can find my brand, 

Dasha Stravinsky collec-
tions. By the end of May 
I got back to Moscow to 
took part in the Art Festi-
val ‘Indigo People’ where 
I’ve created a nice futur-
istic showroom with my 
Summer Collection.  So 
far we got known by sev-
eral fashion magazines 
such as ‘Archaic Press’ 
(USA ), ‘FSHM Magazine’ 
(San Francisco), ‘Officiel’ 
(Russia, Latvia).  Most of 
the time I travel back and 
forth, from some period 
France and Monaco be-
came my second home! I 
came back to Nice in Au-
gust to make the Fashion 
Show at Hotel  Plaza for 
the Russian Night, in this 
occasion  I met the editors 
of ‘The COTE’ and ‘БЕ-
РЕГ’ magazines. We also 
made the photo-shoot col-
laboration with the singer 
Diese, one of the finalist 
of ‘The Voice’ France, TV 

Show.  From June till the 
end of August I worked on 
my SS15 Collection to pre-
sent it on Moscow Fashon 
Week  on 30th of Octo-
ber.  During the prepara-
tion of my new collection I 
attended a lot of important 
events in Monaco,Nice, 
Cannes.One of them was 
the inauguration of the 
‘Projecteurs’ Concept-
Store where I’ve met the 
owner of the shop and at 
the the same time, charm-
ing lady Margarita Kisele-
va. Both of us were inter-
ested in collaboration with 
each other, so I decided 
to create an exclusive col-
lection A/W 2014. The 
collection been launched 
in October and available 
at the shop  ‘Projecteurs’ 
Concept-Store (135, Rue 
d’Antibes, Cannes).The 
next Fashion Show by Da-
sha Stravinsky will hap-
pened on 13th of Novem-

ber at 20:00pm in Monaco 
at the ‘MICS’ (Forum Gri-
maldi).  I’m very excited 
and grateful to the founder 
of the MICS - Jean-Albert 
Vernaud for supporting 
my presentation of SS15 
Collection on the stage of 
‘MICS’, Monaco.” 
We know that you personally 
design all your material , is that 
true? 
“Yes, every single print in 
my collection I design it by 
myself. Firstly, I draw the 
painting and afterwards I 
photocopy it and develop-
ing it on the computer to 
the digital art. It is one of 
my passions!” 
Did you have any project with 
the Chambre de la Mode de 
Monaco?
“For me its a great op-
portunity and experience 
to cooperate with such an 
powerful   organisation. 
I got known a lot of gor-
geous ladies in personal, 

who are the members of 
the Chambre de la mode 
de Monaco.   At the mo-
ment we haven’t collabo-
rate yet, but I hope we will 
definitely make something 
outstanding together, I 
would love too! Where in 
Monaco we can find yours 
pret á porter? At the mo-
ment my brand Dasha 
Stravinsky you can find it at 
Carlo Ramello’s boutique 
in Monaco (27, Avenue 
de la Costa, Park Palace) 
at  Projecteurs Concept-
Store (135, Rue d’Antibes, 
Cannes, France)   and   at 
Glamour Showroom (50, 
Promenade Des Anglais, 
Nice, France.”
Definitely tell us what you love 
more in this enchanting Princi-
pauté de Monaco.
“I’m travelling to Monaco 
already 13 years since I 
was a child, but still I love 
coming here as a tourist, 
that’s why I never stay in 

Monaco because i want to 
keep this ‘touristy’ feeling 
for too long time. Here 
you see things changing 
constantly! This chang-
ing  exiting me and inspire 
me! it excites, inspires me. 
I can easily said that Mo-
naco is my never-ending 
inspiration place!”
So see you at Mics, Monaco 
International Clubbing shows!

Ely GALLEANI

 5 октября в напротив 
Американского бара От-
еля де Пари , закрытом на 
реставрацию до 15 дека-
бря, мы встретили Дашу 
Стравински, чтобы узнать 
о ее планах на будущее и о 
том, что произошло в про-
шедшем году.Вот что от-
ветила нам Даша:
«С марта месяца у меня 
произошел большой про-
рыв! Большой прогресс! 
Прежде всего я предста-
вила коллекцию A/W2014 
в марте на Московской 
неделе высокой моды. По-
том я была приглашена 18 
апреля в Канны на неделю 
моды Pop-Up Mercedes-

Dasha Stravinsky 
Fashion @ Mics

Dasha Stravinsky Défilé

PUBLIC RELATIONS



N°22 Novembre 2014 - Pag. 29MONACO

Benz Fashion и   
Организовала небольшой 
демонстрационный зал с 
моей коллекцией на Меж-
дународном Shopping 
фестивале в Каннах. Я 
встретила очень много 
интересных людей/знаме-
нитостей во время своего 
пребывания во Франции 
и в Монако в это время. 
Один из них – Карло, 
фантастический дизай-
нер со своим брендом  
‘Carlo Ramello’ и владе-
лец брендового бутика в 
Монте-Карло (27, Avenue 
de la Costa, Park Palace), 
где теперь можно найти 
и мой бренд, коллекцию 
Dasha Stravinsky. В кон-
це мая я вернулась в Мо-
скву и приняла участие в 
арт-фестивале «Индиго-
пипл», где я представила 
свою летнюю коллекцию 
в симпатичном футури-
стическом демонстра-
ционном зале Таким об-
разом обо мне узнали 
многие модные журналы, 
такие как ‘Archaic Press’ 
(USA), ‘FSHM Magazine’ 
(SanFrancisco), ‘Officiel’ 
(Russia, Latvia). Большую 

частьвремени я провожу 
в разъездах, а Франция и 
Монакостали моим вто-
рым домом! Я вернулась в 
Ниццу в августедля того, 
чтобы принять участие в 
демонстрации моделейв 
гостинице «Plaza», прово-
димой в ходе акции «Рус-
ская ночь», и встретила 
там издателей журнала 
«The COTE’ и’БЕРЕГ’. 
Мы также сделали фото 
сессию с Diese, одним 
из финалистов телевизи-
онного конкурса «Голос 
Франции». С июня и до 
конца августа я работала 
над моей весенне-лет-
ней коллекцией 2015 для 
ее презентации на Мо-
сковской неделе моды 30 
октября. За время под-
готовкимоей новой кол-
лекции я посетила много 
важныхмероприятий в 
Млнако. Ницце, Каннах. 
Одно из них – открытие 
‘Projecteurs’ Concept-
Store, где я познакомилась
с владельцем магазина и в 
то же время очарователь-
ной женщиной Маргари-
той Кисилевой. Мы обе за-
интересованы в сотрудни-

честве и я решила создать 
эксклюзивную осенне-
зимнюю коллекцию2014. 
Началоколлекции было 
положено в октябре и ее 
можно будет приобрести 
в магазине ‘Projecteurs’ 
Concept-Store (135, Rue 
d’Antibes, Cannes).

Следующий показ мо-
делей коллекции Dasha 
Stravinskyсостоится 13 
ноября в 20.00 в Монако во 
время проведения ‘MICS’ 
(Форум Grimaldi). Я очень 
волнуюсь иблагодарна со-
учредителю МИКС Жа-
ну-Альберту Верно (Jean-

Albert Vergnaud) за под-
держку презентации моей 
коллекции Весна-Лето15 
во время проведения 
Международной встречи 
ночного рынка событий в 
Монако.»
Мы знаем. Что Вы лично 
выбираете все ваши мате-
риалы, это правда?
«Да. Малейшую деталь 
своей коллекции я моде-
лирую сама. Сначала я на-
брасываю рисунок, потом 
я его копирую и разраба-
тываю на компьютере. Это 
моя страсть!»
Есть ли у Вас какие-либо 
проекты с Палатой моды 
Монако?
«Сотрудничество с по-
добной мощной органи-
зацией - большая честь и 
опыт для меня. Я лично 
познакомиласьсо многими 
эффектными женщина-
ми-членами Палатымоды 
Монако. До сих пор мы 
не сотрудничали, но я на-
деюсь, мы сделаем вместе 
что-нибудь выдающееся. 
Мне этого хотелось бы!»
Где в Монако можно найти 
Вашу одежду? 
«На данный момент 

одежду бренда Dasha 
Stravinskyможно найти 
в бутике Carlo Ramello 
(27, Avenue de laCosta, 
Park Palace), в  Projecteurs 
Concept-Store (135, 
Rued’Antibes, Cannes, 
France)  и в Glamour 
Showroom (50, Promenade 
Des Anglais, Nice, France.» 
И в заключении скажите 
нам, что Вы любите боль-
ше в очаровывающем 
Княжестве Монако?
  «Я приезжаю в Монако 
уже 13 лет с детских лет. 
Но я до сих пор люблю 
приезжать сюда как ту-
рист. Именнопоэтому я 
никогда не стану жить в 
Монако, потому чтохо-
чу сохранить это чувство 
«туриста» еще на долгое 
время. Здесь вы видите как 
все постоянно меняется! 
Этиизменения чаруют и 
вдодхновляют меня. Я с 
легкостьюмогу сказать, 
что Монако – это место где 
вохновениеникогда не по-
кинет меня!»
Итак, до встречи на 
МИКС, Международной 
встрече ночного рынка со-
бытий в Монако!

Dasha Stravinsky new Collection

Dasha Stravinsky and Ely Galleani.

PUBLIC RELATIONS
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	 LinkedIn è il più popo-
lare social network riguar-
dante il lavoro, nel quale si 
possono trovare numerosi 
professionisti, di ogni parte 
del mondo. Quindi abbiamo 
deciso di tenere una rubri-
ca dedicata ai lavoratori 
monegaschi, che si posso-
no trovare proprio sul sito: 
www.linkedin.com.

	LinkedIn is a social 
networking website for peo-
ple in professional occu-
pations. Here we dedicate 
few columns to Monaco’s 
professional workers, found 
on: www.linkedin.com

Noriko 
Bonafede

International Business
Consultant

& Philanthropist
Monaco

	 My work is to share my 
happiness to the world.
Specialties: Cross - cultural 
Business Communication in 
Monaco: Japanese and English 
languages, Japanese market-
ing within Music, Entertain-
ment, Cinema, Fashion, Media 

relation, Contemporary Art, 
Foods, Champagne, luxury 
Lifestyle, Mega Yacht, Tel-
ephone Technology, Automo-
bile, F1 Racing, and various 
Sponsorship relations.
Registered company in Mo-
naco to work as international 
business consultant: Mission 
for my consulting work in 
Monaco, is to enhance com-
munication between Japanese 
and European business rela-
tions, and to provide market-
ing tools for each consumer 
markets & media relations.  
Business Communication be-
tween European and Japanese 
is not about the language skills 
but deeper understanding of 
cultural values and its invis-
ible barrier. I would provide 
acculturative service as an 
agent/representative to com-
municate, to negotiate, to cre-
ate meaningful relationship 
and to help market research 
within the territories.

Daniela 
Menzel

DMC Monaco
Office Manager

at Laget & Partners
Monaco

 Mathez travel group: 
DMC, PCO and Port agent 
with offices in Monaco, Nice, 
Cannes, Marseille, Paris
I take care of 60 permanent 
staff,  34 million Euros turno-
ver 2012, bank guarantee 
for down payments, best 
price guarantee, creativity: 
tailor-made events “once-in-
a-lifetime experiences” with 
experienced project managers 
who can also “think big”. My 
specialties: we organize and 

manage: DMC: MICE (Meet-
ings, Incentives, Conventions, 
Exhibitions);  PCO: profes-
sional congress organiser with 
dedicated websites for par-
ticipants management; port 
agent: cruise excursions, pre/
post tours; theme parties; road 
shows and promotions; prod-
uct launches; entertainment 
and technical support.

Vincenzo
Pentassuglia
Barman presso Casinò

di Monte-Carlo
Monaco

 La mia educazione pro-
fessionale comprende: il 
diiploma Istituto Profession-
ale dei Servizi alberghireri e 
della ristorazione, conseguito 
a  Leporano TA Italia; il corso 
e iscrizione all’AIBES IBA; il 
corso i-care marketing e relazi-

one con i clienti di lusso; lo 
scambio di competenze con 
il Bar American del Hotel de 
Paris Principato di Monaco 
Montecarlo, un diploma inter-
nazionale cocktail experience 
Wyborowa; un diploma di scu-

ola 2f corso di lingua inglese.
Durante la mia carriera ho 
seguito molti corsi di soci-
età per l’apprendimento e 
l’ottimizzazione delle migliori 
pratiche di bartending

Claire
Forcina
Chef de projet

coordination Groupes
et Evénements

Monaco

 Chef de projet - coordina-
tion Groupes et Evénements - 
marché local et asiatique; après 
je suis assistante coordinateur 
Groupes et Evénements, en 

charge de la commercialisation 
des exploitations exterieures 
de la SBM: le Sporting Monte 
Carlo (Salle des Etoiles, disco-
thèques Jimmy’z), restaurant 
Le Buddha Bar Monaco, le 
Monte Carlo Beach Hôtel. Re-
ception des demandes groupes 
(particuliers ou entreprises), 
envoi de propositions, organi-
sation de l’évènement, accom-
pagnement et conseil, présence 
lors de l’évènement, facturation 
et suivi de la satisfaction client.

Jez Moore
The Azur Collection

Bespoke Property Search
Monaco

	Jez advises a select num-
ber of very wealthy private in-
vestors looking to acquire resi-
dential property at the very top 
end of the market. Principally 
on the Cote d’Azur and Mo-
naco but increasingly further 
afield.

His privileged level of access 
to some of the region/world’s 
most exceptional properties 
is reflected in his own Private 
Portfolio of properties, most of 
which are very unlikely to ever 
reach the open market.

Marion Isabella
Chargée de clientèle at Monaco 

Telecom- Monaco

	 Souriante et ambitieuse, 
je travaille chaque jour pour 
être une chef de projet événe-
mentiel compétente avec qui 
on a envie de travailler. Ana-
lyser, Concevoir, Organiser, et 
Promouvoir un projet événe-
mentiel relève de mes compé-
tences et de mon savoir faire. 
Motivée et polyvalente, j’ai 
un esprit d’équipe fort et une 
capacité d’adaptation à toute 
épreuve qui me permettent 
de relever tous les challenges.  
Ouverte à toute opportunité, 
je vous invite à découvrir 
mon profil à travers LinkedIn. 
N’hésitez pas à me contacter 

AMIs De

a cura di Marisol BERTERO
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	 L’argomento è di 
grande attualità. Quasi 
giornalmente riceviamo 
nell’ufficio di Nizza richie-
ste di chiarimenti in merito 
alla creazione d’impresa in 
Francia. I progetti riguar-
dano in grande maggioran-
za l’apertura di punti di ri-
storazione italiana, settore 
molto apprezzato in Costa 
Azzurra, sia dai residenti 
che dai  numerosi turisti. 
Nel numero scorso abbia-
mo trattato alcuni punti sa-
lienti quali: 
- la differenza tra il droit au 
bail, il fonds de commerce e 
il pas de porte, che riassu-
miamo brevemente. 
Droit au bail: ripresa del 
contratto di affitto del locale  
commerciale (durata 3/6/9 
anni) con cambio attività 
(“despécialisation”) dietro 
pagamento di una indennità 
all’inquilino uscente.
Fonds de commerce: acqui-
sizione dell’attività comple-
ta comprensiva del contrat-
to di affitto del locale, le 
attrezzature, la clientela, il 
sito internet e il personale, 
se presente.
Pas de porte: indennnità ri-
chiesta dal proprietario dei 
muri - e non piu’ dall’inquili-
no - per concedere il locale 

in affitto con conseguente 
acquisizione della proprie-
tà commerciale da parte 
dell’inquilino entrante.
Il consiglio è di preferire 
l’acquisizione del fonds de 
commerce, in quanto si 
hanno come riferimento i 
bilanci dell’attività del pre-
decessore; la banca potrà 
finanziare più facilmente. A 
volte si spende molto di più 
per ristrutturare, arredare e 
attrezzare un locale vuoto.

FINANZIAMENTO
DELL’ATTIVITA’:
E’ possibile ottenere un cre-
dito bancario e a quali con-
dizioni?
Le banche francesi sosten-
gono l’imprenditoria, a 
condizione che l’imprendi-
tore possa apportare un mi-
nimo del 30/40% al proget-
to. Per calcolare l’importo 
totale del progetto, si redige 
un piano di finanziamento 
dove si indica:
- il costo del locale o del 
fonds de commerce.
- i diritti sull’atto di acqui-
sto da versare all’erario: 
esenzione fino a 23.000 
€. L’importo compreso tra 
23.000 € e 200.000 € è 
tassato al 3%. L’importo 

che eccede 200.000 € è 
tassato al 5%. 
- gli onorari dell’intermedia-
rio l’Agenzia. Alcune arriva-
no a chiedere il 10% iva 
esclusa... Tali onorari de-
vono comunque essere giu-
stificati, ad esempio, dallo 
studio approfondito del 
dossier (a volte i contratti di 
affitto “bail” possono con-
tenere delle clausole sfavo-
revoli che vanno ridiscusse 
con i proprietari), dalla ne-
goziazione sul prezzo di ac-
quisto, dalla redazione del 
compromesso e in maniera 
più generale, dalla richiesta 
di tutti i documenti utili. Un 
onorario che oscilla tra il 5 
e il 7 % iva compresa, è da 
ritenersi congruo.
- gli onorari dell’avvocato 
o notaio che redige l’atto - 
può trattarsi del 2 o 3%. 
- le spese di creazione del-
la società commerciale che 
acquista l’attività o il loca-
le- srl o sas.
- eventuali lavori di ristrut-
turazione e di acquisizione 
di nuovo materiale.
- il primo canone di affitto 
(può essere trimestrale o 
mensile) nonché il depo-
sito cauzionale, in genere 
due mesi; alcuni proprietari 
possono richiedere anche 

sei mesi.
- un fondo spese tesoreria 
per i primi acquisti merce.
I finanziamenti bancari 
hanno la durata di 7 anni e 
i tassi in Francia non sono 
alti, molto al disotto del 4%.
E’ possibile ottenere un fi-
nanziamento a tasso zero: 
sul sito  www.initiative-nca.
fr trovate le informazioni 
necessarie. Una volta pre-
sentato il progetto di crezio-
ne, viene esaminato da un 
comitato per la convalida; il 
candidato viene convocato 
per presentare il progetto. 
Una volta approvato, l’e-
rogazione del prestito non 
ha tempi lunghi; il prestito 
a tasso zero può variare tra 
i 3/4.000 € per ogni socio 
della società costituenda e 
si affianca al credito ban-
cario. Per quanto riguarda 
quest’ultimo, se necessario, 
la banca richiede l’interven-
to di un organismo di garan-
zia che si chiama OSEO, 
che interviene dietro versa-
mento di una commissione, 
che occorre inserire nel pia-
no di finanziamento. Come 
garanzia del pagamento del 
credito concesso, la banca 
iscrive un “nantissement “ 
sull’attività che finanzia, 
l’equivalente dell’ipoteca. 

In caso di insolvenza, pro-
cederà alla vendita all’asta 
dell’attività.

CHE TIPO
DI SOCIETA’
COSTITUIRE ?
E’ molto diffusa in Fran-
cia la SARL - società a re-
sponsabilità limitata, co-
stituita da due o più soci 
oppure da un solo socio, 
amministrata da un ammi-
nistratore (Gérant) oppu-
re da due Amministratori 
(Cogérants). 
E’ possibile costituire una 
SAS - società per azioni 
semplificata - a socio unico 
o più soci, che prevede due 
figure: un Presidente e un 
Direttore. La fiscalità sugli 
utili, realizzati nell’esercizio 
di 12 mesi, si applica sul 
15% ai fini dell’Imposta 
sulle società (Is) se non su-
perano l’importo di 38.120 
€. Sulla parte eccedente  si 
applica il 33,3%.

QUANTO TEMPO 
OCCORRE PER 
COSTITUIRE UNA 
SOCIETA’?
La burocrazia in Francia è 

piuttosto snella. 
Occorre redigere gli statu-
ti della società, nominare 
l’Amminstratore o Presi-
dente, sottoscrivere even-
tuali patti tra i soci (ad 
esempio, per definire le 
modalità di rimborso del 
cd “conto corrente soci” o 
altre convenzioni), nonché 
dichiarazioni di non aver 
subito condanne etc. Indi-
viduata la banca  ove aprire 
il conto, si versa il capitale 
sociale.

IL CAPITALE SOCIALE 
VIENE BLOCCATO? 
OCCORRE
VERSARE
UN MINIMO?
L’importo minimo è di 1 € 
...in genere, per un’attività 
per la quale si prevede un 
fatturato tra i 100/200.000 
e il capitale può essere com-
preso tra 1.000 e 5.000 
€. Non è necessario versa-
re immeditamente l’intero 
capitale, basta farlo entro 
i cinque anni dalla crea-
zione. Una volta registrata 
la società al “Greffe” del 
Tribunale di Commercio, la 
banca mette a disposizione 
sul conto corrente l’importo 

AGENCE IMMOBILIÈRE NICE
http://antiqueimmo-realestate.com
http://antiqueimmo-commerces.com
antiqueimmorealestate@hotmail.fr

MARBELLA : an exclusive 
Agent for France & Italy  

From 149.000 €                                        

Avviare un’attività commerciale in Costa Azzurra: 
domande e risposte
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	 Dans le cadre prestigieux de l’Hotel de 
Paris,le 2 octobre dernier, l’Association AF-
CEM à fêté ses 10 ans, en présence de SAS le 
Prince Albert II et de Madame Laura Gucci, 
Présidente mondiale des Femmes Chefs d’En-
treprises. La soirée fut un grand succès, pour le 
plaisir de 250 invités de toutes nationalités. 
La délégation Femmes Chefs d’Entreprises de 
la voisine Cannes a participé avec une ving-
taine de ses adhérentes, accompagnés de sa 
Présidente, Madame Paule Vera Finocchi. 

Nella prestigiosa Salle Empire dell’Hotel de 
Paris, il 2 ottobre scorso, l’Associazione AF-
CEM a festeggiato i suoi 10 anni in presenza di 
SAS il Principe Alberto II e dalla Signora Lau-
ra Gucci, Presidente mondiale delle Donne 
Imprenditrici. La serata è stata un grande suc-
cesso per le 250 invitate da tutto il mondo. La 
delegazione AFCEM dalla vicina Cannes ha 
partecipato con una ventina di sue aderenti, 
tutte accompagnate dalla Presidente Signora 
Paula Vera Finocchi.

IMMOBILIARE
a cura di LAURA ALBANESE

MARBELLA : an exclusive 
Agent for France & Italy  

From 149.000 €                                        

FLORIDA: house for sale in PALM BEACH  

Exclusif agent  

for France & Italy 

                Info :  

Laura +33(0)493317248 

 

Italia : +39 348 284 1311 

             antiqueimmorealestate@hotmail.fr             

Adorable 2 story house in 
the most exclusive area of 
south Florida, Palm beach,2 
bedroom, 1.5 bathroom, 971 
sqf, 2500 lot size, beautiful 
patio and garden. Fabulous 
in-town location. Close to 
the beach, Breakers, bike 
trail/intracoastal, restau-
rants and luxurious shops on 
Worth Ave. Large driveway 
to park the cars. This house 
is in the book 

  1.400.000 $ 

NICE, 46 rue de France 

              NICE :  

   TRILOCALE 80 mq  

residenza con piscina,  

parco……….395.000€ 

Exclusif 
agent  

for France & Ita
ly 
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for France & Ita
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NICE: CEDESI BRASSERIE BAR  ENOTECA     in  quartiere centrale di 
grande passaggio,clientela fedele ,possibilità aggiungere attività 
ristorazione, 155 mq dehor - attività a gestione familiare -192.000€                                                        

BRASSERIE BAR WINE SHOP : in a central and  commercial 
area ,155 sq.m. ;possibility to add catering , terrace -         192.000€ 

Avviare un’attività commerciale in Costa Azzurra? 

 Studio fattibilità progetto 

Ricerca LOCALE  

 Disamina dossier  

 Redazione COMPROMESSO in agenzia 

Assistenza pratiche finanziamento bancario  

e richiesta finanziamento a tasso zero 

               VOLTURA LICENZE , assistenza 
all’avviamento commerciale 

( onorari agenzia 7% iva compresa ) 

Juri-Tés : CREAZIONE e REGISTRAZIONE SOCIETA’ 
di diritto francese ; formalità di registrazione  

                dal 2004 a NIZZA :  

10 ANNI di ATTIVITA’ IMMOBILIARE 

Nuova sede ,dietro al Negresco : 

            46 , rue de France 

 

   Laura Albanese +33(0)493317248  

                Italia: 348 2841311 w
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versato a titolo di capitale.

COME SI OTTIENE LA 
PARTITA IVA?
Effettuata la registrazione 
della società, automatica-
mente gli organismi inte-
ressati vengono informati 
e si riceve una lettera di 
benvenuto, con l’indica-
zione della partita iva. In 
Francia l’iva é pari al 20 
% (sulla maggior parte dei 
beni di consumo) salvo sulla 
ristorazione, i prodotti ali-
mentari preparati, lavori di 
ristrutturazione per i quali é 
ridotta al 10%. Per i beni 
di prima necessità e le be-
vande non alcoliche, l’ali-
quota scende al 5,50%.

CHE TIPO DI LICENZE
OCCORRONO
PER UN’ATTIVITA’
DI RISTORAZIONE?
La licenza si richiede al Co-
mune, che ha tempi veloci; 
depositata la richiesta, si 
può già iniziare l’attività. 

Nel caso di acquisto di un 
fonds de commerce, si de-
ve procedere alla voltura 
della licenza esistente, in 
quanto é nominativa. Per la 
somministrazione di alcolici 
occorre una licenza IV, che 
si può o comperare - costo  
26/30.000 € - oppure affit-
tare con un canone che va 
da 400 a 500 € mensili.
Al fine di ottenere la licen-
za, occorre frequentare un 
corso di pochi giorni, con 
rilascio di un attestato (per-
mis d’exploitation) con vali-
dità decennale.
Vanno presentate al Co-
mune altresì le richieste di 
installazione dell’insegna, 
di utilizzo del suolo pubbli-
co ad uso terrazzo-dehor, 
nonché le comunicazioni 
degli eventuali lavori di ri-
strutturazione da eseguire 
all’interno. Da non dimen-
ticare: per effettuare lavori 
sulle facciate di locali siti 
in alcune zone protette, oc-
corre avere il nullaosta de-
gli architetti dei “Batiments 
de France”.
Un valido supporto è of-

ferto ai futuri imprenditori 
dall’Associazione nizzarda 
ASPEICA, Associations des 
Petites Entreprises Italien-
nes sur la Côte d’Azur, che 
fornisce gratuitamente con-
sulenze a chi desidera cre-
are un’attività.Tra i servizi 
offerti, una consultazione 
gratuita per la disamina dei 
documenti relativi all’attivi-
tà; un primo incontro con 
un noto studio commercia-
lista di Nizza; la collabora-
zione dei membri per l’inte-
grazione del nuovo impren-
ditore nella realtà locale. 
Vengono anche organizzati 
simpatici  incontri - APE-
ROBIZ tra i membri vec-
chi e nuovi per condividere 
esperienze e per cercare 
nuovi partner commerciali.
 

link utili :
www.initiative-nca.fr
www.investissementsdavenir-
oseo.fr/
www.apce.com
www.reseau-autoentrepreneurs.
com  
aspeica.asso-web.com

Les 10 ans de l’Association des Femmes
Chefs d’Entreprises de Monaco-AFCEM



N°22 Novembre 2014 - Pag. 34

	 Cari connazionali, 
In vista delle prossime ele-
zioni per il rinnovo del Com.
it.es e sulla base delle istru-
zioni legislative e ministeriali 
ho il piacere di illustrare i 
criteri e le norme procedu-
rali cui si ispira l’azione di 
questa Ambasciata nella 
promozione e per la migliore 
realizzazione delle prossime 
consultazioni elettorali. Pos-
so assicurare che questa sede 
profonderà il massimo impe-
gno per l’esercizio di voto per 
i cittadini italiani residenti 
nel Principato di Monaco. 
Da parte mia sarò lieto di 
verificare che le consultazioni 
elettorali si svolgano con una 
più ampia partecipazione. 
L’ottica di promozione del 
Sistema Italia si consolida 
anche attraverso la migliore 
partecipazione della Comu-
nità Italiana residente a Mo-
naco con il proprio diritto di 
scelta, un principio fondante 
sancito dalla nostra Costi-
tuzione. Questa Ambasciata 
agevolerà la procedura di 
presentazione dei candidati 
e delle liste elettorali, in base 
alle disposizioni ministe-
riali. Ricordo che le suddette 
consultazioni avranno luogo 
il 19 Dicembre p.v., con il ter-
mine di presentazione delle 
domande un mese prima. Si 
prega pertanto di prendere vi-
sione dell’istituto delle opzio-
ni con cui i cittadini potranno 
esercitare il proprio diritto 
al voto. L’ufficio consolare, 
come da vigenti disposizioni, 
sarà incaricato di vigilare 

con la massima attenzione 
sulla regolarità del deposito e 
la legalizzazione delle auten-
tiche ai sensi delle normative 
vigenti.  L’esperienza e la vita 
del Com.it.es in questi anni si 
sono rivelate estremamente 
autorevoli ed efficaci attra-
verso una costante presenza 
sul territorio monegasco. Au-
guro che quest’azione conti-
nui ad affiancare le iniziative 
e attività di questa Ambas-
ciata in un legame ideale tra 
promozione e vicinanza alle 
Istituzioni. Affinché la conti-
nuità di tale azione possa 
proseguire in futuro, è neces-
sario che il Com.it.es possa 
continuare ad essere egual-
mente rappresentativo di 
tutte le differenti realtà della 
Comunità italiana e di tutti i 
vari ambiti economici-cultu-
rali, scientifici e accademici 
italiani partecipi della vita 

sociale.  Un sentito grazie va 
alle Autorità del Principato 
di Monaco per l’attenzione e 
il valore che hanno dato fino-
ra all’istituzione del Comites. 

Antonio Morabito 
Ambasciatore d’Italia a 

Monaco

Ill. mo Ambasciatore,
nel pubblicare questa Sua 
lettera rivolta ai connazio-
nali a proposito delle immi-
nenti elezioni del Com.
It.Es., desidero esprimerLe 
la mia stima per la puntua-
lità e l’attenzione ai dettagli 
con cui Lei assolve, come 
sempre, i Suoi obblighi cos-
tituzionali. A corollario delle 
lodi che Lei tesse al Comi-
tato Italiano per l’Estero di 
Monaco per l’autorevolezza 
e l’efficacia dimostrate in 
questi anni, mi permetta di 
aggiungere il mio personale 
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OÙ LE TROUVER

LETTERE AL DIRETTORE
di ILIO MASPRONE - iliomasprone@tiscali.it

L’italianità nel 
“Mese della

Cultura Italiana”
	 L’ottobre scorso, il mese 

della Cultura Italiana è stato 
l’occasione di dibattiti sulla 
nostra meravigliosa lingua 
che, anche se poco diffusa, 
ha un carattere “universale”. 
Ci sono stati spettacoli come 
quello presentato dallo Spa-
zio milanese Teatro Nohma, 
o “Teatro di tutti”, di musica 
e di ballo; eventi dedicati al-
la professionalità italiana e a 
tutti i campi del Made in Italy, 
insieme ai molti prestigiosi in-
terventi da parte delle nostre 
autorità costituzionali, sia a 
Monaco che in Francia. Noi 
italiani non siamo certo chau-
vinisti (da Chauvin, il leggen-
dario militare napoleonico) 
come i francesi, che a volte 
manifestano eccessivamente 
patriottismo e nazionalismo. 
Ma lo sciovinismo, come lo 
chiamiamo noi italiani, non è 
altro che il riflesso di una am-
mirazione esagerata e troppo 
esclusiva per il proprio pae-
se� e noi di questo non siamo 
proprio capaci! Siamo eredi 
di un passato intriso di una 
cultura tra le più grandi, belle 
e composite, grazie alla qua-
le dovremmo vincere su ogni 
egoismo e ogni faziosità. E 
questo è ciò che noi dovremmo 
chiedere alla nostra politica, 
per evitare che si diffonda la 
disaffezione verso la nostra 
Bella Italia, specialmente tra i 
giovani.

plauso al lavoro fin qui svol-
to dal suo attuale Presidente, 
il Conte Niccolò Caissotti di 
Chiusano. Un semplice in-
tervento, il mio, inteso però a 
dare ancor più valore all’im-
pegno personale profuso da 
più lustri da un rappresen-
tante del nostro Paese nel 
coordinare e gestire il lavoro 
al meglio in un ruolo non 
sempre facile, incrementan-
do enormemente il prestigio 
di una Comunità tra le più 
rappresentative di Monaco. 
Nella mia qualità di giorna-

lista attento consegnatario 
dei fatti, ho seguito le varie 
fasi evolutive del Com.It.Es. 
di Monaco e del Consiglio 
Direttivo. Mi sento di affer-
mare che le attività svolte 
e rappresentate dal Conte 
Niccolò Caissotti di Chiusa-
no in seno al Com.It.Es., che 
hanno grandemente contri-
buito al suo rilancio, non 
saranno facili da eguagliare, 
tanto da augurargli con la 
massima stima l’elezione ad 
un altro mandato..

Ilio Masprone
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